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CONVENTION between ler Majesty and the Emperor of

the French, relative to the Rights of Fishery on

the Coast of Newfoundland and the neighbouring

Coasts.

Signed at London, Januarym 14, 1857.

[Ratçfi9rtions exchanged at London, January 16, 185.]. -7---

HER Majesty the Queen of the
fnited Kingdom of Great Britain and

Ireland, and His Majesty the Empe-
ror of the French, being desirous to
remove for the future all cause of
misundetstanding between their respec-
tive subjects relative to the fisheries
on tle coast of the Island of New-
foundland and the neighbouring coasts,
by regulating with exactness the rights
and privileges of their said subjects,
have resolved to conclude a Conven-
tion for that purpose, and havé named
as. their Plenipotentiaries, -thaf is, to
say:

Ier Majesty the Queen of the.
nited Kingdom of Great Britain and

Ireland, thé Right Honourable George'
William Frederick, Earl of Clarendon,
Baron Hyde of Hindon, a Peer of the
United Kingdom, a. Member of Her
Britannic Majesty's Most Honourable'
Privy Council, Knight f the Most
Noble Order of the Garter, Knight
Grand Crosa of the Most Honourable
Order of the Bath, Her Britannic
Majesty's Principal Secretary. of State
for Foreign Affairs; and the Right
Honourable Henry Labouchere, a
Member of Her Britannic Majesty's
Most- Honourable Privy Council, a
Member of Parliament, Her Britannic
Majesty's Principal Secretary of State
for the Colonies;

And His Majesty the Emperor of the
French, the Sieur John Gilbert Victor
Fialin, Count of Persigny, -a Senator,
Grand Cross of the Imperial Order off

142]

SA Majçst6óla Reine du RoyaumeUni
de la Grande Bretagne et7 d'Irlande,
et Sa Majesté l'Empereur des Français,
désirant écarter dans l'avenir toute
cause^de contestation entre leurs sujets
respectifs dans l'exercice de la pèche
sur les côtes de 'Ile de Terre-Neuve et
sur les côtes avoisinantes, en réglant
d'une rmamèré précise les droits et
privilèges des dits sujets, ont résolu, de
conclure une Convention à cet effet,
et ont nommé pour leurs Plénipotén-
tiaires, savoir:

Sa Majesté la Reine du Royaume
Uni de la Grande Bretagne et d'Irlande,
le Très Honorable George Guillaume
Frédéric, Comte de Clarendon, Baron
Hyde de Hindon, Pair du Royaume
Uni, Conseiller de Sa Majesfé Britan-
nique en Son Conseil Privé, Chevalier
du~Très Noble Ordre de la Jarretière,
Chevalier Grand-Croix du Très Honor-
able Ordre du-Bain, Principal Secré-
taire d'Etat de, Sa Majesté Britannique
pour les Affaires- Etrangères; et le
Très Honorable Henri Labouchere,
Conseiller de Sa Majesté- Britannique
en- Son Conseil Privé,- Membre du'
Parlement, Principal Secrétaire d'Etat
de Sa Majesté, Britannique pour les
Colonies;

Et -Sa Majesté l'Empereur des Fran-
çais, le Sieur Jean Gilbert Victor Fialin,
Comte -de Persigny,- Sénateur, Grand-
Croix de l'Ordre Impérial de la Légion
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the Legion of Honour, Grand Cordon
of the Imperial Order of the Medjidie
of Turkey,'Grand Cross of the Order
of .St. -Maurice and St. -Lazarus of
Sardinia; Grand Cross' of, the Orderiof
Danebrog ofDenmark, His4znbassador
to Her Britanne Majesty;

Who, after having communicated to
'each other their ;respective full powers,
found in good and due form, .have
agreed upon and conclide°d the follow-
ng Articles;-

ARTICLE 1

French subjects shall .ave the
exclusive right, to fish, and to use 'the
strand for fishery purposes, during, the
season elsewhere specified ' (Arjicle
VIII), on the east coast of Newfound-
land, from Cape St. John to the Quirpon
Islands. They shall also have the right
to fish, and to use the strand for fishery
purposes, during the, Éaid. season, to
.the exclusion of .British subjeçts, -on
the north coast.of Newfoundlandfrôm
the Quirpon-Islands to Cape lorman;
and on the west coast, in and upon the
five fishinma .iarbours'of Port-au-Choix,
Small Harbour (or Petit Port), Port au
Port, Red Island, and' Cod Roy Island.
Such exclusive fishing, from the Quir-
pon Islands to Cape Norman, shall
extend to a distance -of three 'marine
miles'due north from a straight 'line
joining Cape Norman and Cape Bauld,,
and as regards 4he five harbours, shall

,extend to. within a, radius of 'three,
"marine miles in all directions from the
centre of each such harbour, but with
power to the Commissioners or Umpire
elsewhere- provided for in this Conven-
tion to alter such limits for each -har-
bour in accordance with the existing
practice.

ARTICLE IL.

British subjects shall have the right,
concurrently; with French subjects, to
fish on the west coast of Newfound-
land, from Cape Norman to Cape Ray,
except at the. five above-mentioned

'points ; but French :subjects shall $ave
the ,exclusive use of the strand 'for
fishery purposes during the said season,
from Cape Norman to Rock Point, in
the -Bay of Islands north of the River
Humber,, in -latitude 490 5' (about), -in
addition to the strand of the rese-rved
harbours.

d'Honneur, Grand Cordon de l'Ordre
Impérial du. Medjidié de Turquie,
Grahd-Croix de l'Ordre des Saints
Maurice et Lazare de Sardaigne, Grand-
Croix de l'Ordre - du Danebrog de
DaAemark, Son Ambassadeur près Sa.
Majesté Britannique;'

Lesquels, après- s'être communiqué
leurs pleins-pouvoirs respectifs, trouvés
en bonne et -due forme, ont arrêté et
conclu les Articles suivants:-

ARTICLE I.

s sujets -Français auront le droit
exclusif de pêcher, et de se servir du
rivage pour les besoins de leur péche,
pendant la saison spécifiée ailleurs
(Article VIII), sur la côte 'orieàtale de
Terre-Neuve, 'depuis'le 'Cap St. Jean
jusqu'aux les Quirpon.* Ils auront
aussi le droit de pécher et de -se. servir
durivagepour les besoins de leur pêche
pendant la dite saison,_à l'exclusion des
sujets Anglais.surla côte septentrionale
de Teîre-Neuve, depuis les îles Quir-
pon jusqu'au Cap Normand ;' et sur la
côte occidentale, dans et sur:les cinq
hâvres de pêche, de Port-au-Choix,
Petit Hâvre ou- Petit Port, Port à
Port, l'Ile Rouge, et l'Ile Cod Roy.
Ces droits de pêche exclusive "s'éten-
dront, entre - les Iles Quiipon et le Cap
Normand, jusqu'à.une distance de trois
milles marins dansle nordvrai de la
ligne droite qi joint le Cap-Normnand
au Cap Bauld,étMppur les cinq hâvres,
jusqu'à trois 'milles marins dans toutes
les -directions- à partir du centré de-
chacun d'eux; toutefois, les Commis-
saires ou Arbitre désignés <dans une
autre partie de -cette IConvahtion poir-
ront pour chaque hâvre modifier les
dites limites selon la pratique existante.

ARTICLE II.

Les sujets Anglais auront le droit,
concurremment avec les sujets Français,
de pêcher sur' la côte occidentale de
Terre-Neuve, depuis le Cap Normand
jusqu'auI Cap Raye, excepté sur 'les
cinq, points ci-dessus mentionnés; mais
les' sujets .Fiançais-' auront l'usage'ç3x-
clusif du. rivage pour les besoins de
leur pêche pendant la dite saisondepuis
le Cap Normand 'jusqu'à la 'Pdinte
Rock dans la Baie des ies (au nord
de la Rivière HIumber), par 490 5' de
latitude environ, en outre du rivage
des hâvres réservés:



ARTICLE III. '

French subjects shall have theright,
concurrently with British subjects, to
fish on the coasts of Labrador- from
Blanc Sablon to Cape-Charles, a6il of
North Belleisle, together with liberty.
to dry:and curë fish on any of the-por-
tions- of the -coast of North Belleisle
aforesaid, wlhich shall not be settled
when this Convention shall come into
operation. The British Governmènt,
however, retains the right to erect
thereon buildings for military or public
purposes ; and if any settlement for
permanent habitation -shall be t1ýere-
after established on any porion of
-the coast of the said island, the fight of
French subjects to dry and cure' fish
on such portion of the coast shall
eeasç, one season's notice of such set-
tiement having been given beforehand
to the French Commander on 'the
station.

The said French concuri bright of
fishing shall terminate at<the embou-
chures or outlets of rivers and; creeks:
the place of each embouchure, or outlet
shall bedetermined, in the manner else-
where specified in this Convention, by
the Comnmissioners or Umpire.

ARTICLE IV.

Froni, Rock ,oint in the - Bay of
Islands to Cape-Ray, Great Britain
shall have the- nrestricted -and exclu-:
sive use of the 'shore, except at the

'i b d -i A rinla I d nr

- ARTICLE III

Les sujets Français auront le droit,
concurremment avec les sujets Anglais,
de pêcher -sur les côtes du- Labrador
depuis' Blne Sablon jusqu'au .Cap
Charles, et sur celles- de :Belle-île du
Nord. Ils auront la faculté de sécher
ou préparer le poisson sur toute partie
des côtes de Belle-île non occupée au
moment oh -cette Convention deviendra
effective. Toutefois, le Gouvernement
Britannique garde le droit- d'élever sur
ces points des -constructions militaires
ou- publiques; et, si quelqu'établisse-
ment, ayant poùr objet -une habitation
permanente, vient à être.fondé ulté-
rieurement sur une partie quelconque
des côtes de Tt'le, le -droit des sujets
Français à sécher et préparer le poisson
à cet endroit cessera, moyennant que le-
Commandant de la station Française
ait été prévenu une saison d'avance de
cet établissement. -%

Le dit droit de pèche en concurrence
des sujets Friäçis s'arrêtera aux em-
bouchures, ou' issues des rivières ~ et
criques :'la position-de chaque embou-
chure ou issue sera déterminée, comme
il est spécifié dans- une' autre partie de
cette Convention, par les-Commissaires
ou Arbitre.

ARTICLE IV.

Depuis la Pointe Rock-dans-la Baie
des îles, jusqu'au Cap Raye, la Grande
Bretagne aura- exclusivement- et sans
restriction lFusage du,rivagé, excepté

lOst i,0 -M%
points, auove -iamieu nii rticie , anc ,sur ies pointsmentionnés enüiAriie,
within the land- limits 'assigned for etdans-le limites"de lerre assignées à
those points (Article X). cés points(Arftiéle X).

-ARTICLE V. ARTICLE V.

French subjects shall have the right - Les sujets Français auront le droit
of purchasing -bait,, both herring and d'acheter l'appât,', hareng et - capelan,
caplin, 'throughout the south coast of sur toute la côte sud de Terre-Neuve,,
Newfoundland, including for this pur- ,n y comprenant" à cet effet les - Iles
pose the French -Islands of St. Pierre Françaises de St. Pierre.et Miquelon,
and Miquelon, at sea -or on sho6re, on 'en mer ou à' terresur le même pied
equal terms with British subjects;with- que -'les- sujets Angfàis, -sans que la
out.any restriction on, the practice of 'Grande Bietagne ou la Colônie puisse
such fishery by Bitish -subjects, and unposer '-aûx sujets Anglais- aucune
without, any duty 'or rest#iction being restriction dans la pratique de cette
imposed èithei on British or French pêche; non plus qu'imposer aux sujets
subjects in respect-of such traffic, or Anglais ou Français aucun droit ou
upon theexport of such bait, on the 'restriction 'à l'occasion de cètte- trans,
part of Great Britain or of the Colony. action, ou sur l'exportation du dit

appât.
Should any circùrustances whatever -Si -des 'circonstances quelconqués



restrict, in a notorious manner previ- venaient à restreindred'une manière
ously established, to the; satisfaction of notoire, et ,préalablement constatée à
both thé British -and Frenci naval la satisfaction des Commandants dès
Comnianders on -the station, during stations Anglaise et Française, pen-
two seasons, consecutive- or not, 'the dant deux saisons, consécutives ou non,
said supply by purchase. French sub- le - dit approvisionnément par voie
jects shall have the right to fish fpr d'achat, les sujets Français auraient le
bait on- the portion of the south coast~ droit de pêcher .'appat sur la partie'de
of Newfoundland comprisèd betwéen la côte sud. de Terre-Neuve comprise
Cape St.. Mary and-Cae un en-Ie~le Cap St. Mary et le Cap La-

e French fishery seasons; Hune, durant les saisons- de péche
French fishermen not being allowed - Françaisè; ils ne pourraient dans ce
to use any other nets, than those cas faire usage d'aucun autre filet: -que
employed for this, kind of fishery: iceux employés pour ce genre de pêche,
but this right shall cease as soon as et leur droit cesserait aussitôt qùe les
the causes of the deficient supply shall causes de déffcit dans l'approvisionne-
bave disappeared. ment par achat auraient disparu.

ARTICLE VI.

The lateral boundaries -of the French
rights of fishing toward the sea shall
be as follows:-

At Cape-Ray, a straight lime drawn
thence due west-south-west;

At Cape Norman, a straight line,
thence due north;

At Cape -St. John's, as may be'
defined by the- Commissioners or Um-
pire on the basis of existing agreements
and practice;

At Cape Charles, a straight lie
thence due east;,

At Blanc Sablon, a line as neârly
perpendicular to the general direction
of the coast as may be, the -precise uline
to, be determined by the Commissioners
or Umpire.

ARTICLE VII.

-From Cape St. John to Rock Point
iu the Bay of Islànds, the French right
of fishing shall éxtend up ail rivers or
creeks as high as - thet salt water.
From- Rock Point to- Cape Ray, the
right shal be limited to half a marine
mile above tbe- embouchure or outlet
of each, river or creek.

ARTICLE VL

Les limites latérales de mer dès droits
de pêche Français, seront les sui-,-
vantes:-

Au - Cap Raye, une ligne droite
menée dans l'ouest-sud-ouest vrai;'-

Au Cap Normand, une -ligne~droite-
menée dans le nord vrai;

-Au Cap St. Jean, selon qu'il en sera
décidé par les Commissaires ou Arbitre,
sur la base-de l'accord -et de la pratique
actuels ;

Au Cap Charles,. une ligne droite
menée.dans l'est vrai;

.Au Blanc- Sablon, une ligne aussi
perpendiculaire.. àla direction générale
de la côte que pourront la déterminer
les Commissaires-ou Arbitre.

ARTICLEgVII.,

Depuis le Cap St. Jean jusqu' -la

Pointe Rock 'dans la Baie des- Iles, le
diàit de peche des Français s'étendra
dans l'intérieur de toutes les .xiv-ières
et criques, aussi loin que la salure des
eaux. -Depuis la Poix.te Rock jusqu'au
Cap Raye, -ce ,droit sera limité à- un
demi-mille marinr- au-dessus de Tem
bouchure ou issue de chaque rivière ou
crique.

The point hereby limited foi -each , -'Le poin-imite' pour chaque rivière
riveror creek froi Cape St. John 'to ou crique depuis le Cap St., Jean
Rock Point, and from Rock Point to jusqu'à la Pointe Rock, et dåpuis- la
Cape Ray, shall be -sèttled -in the, Pointe Rock jusqu'au Cap Raye, -sera
manner elsewhere provided for by the déterminé, comme il est spécifié ailleurs,
Commissioners or, UJmpire. par les Commissaires ou Arbitre.

ARTICLE VIIL

The Erench season of fishery on the
coast of Newfoundland, Labradofi and

ARTICLE VIII.

La saison de pêche Française sur
les côtes de Terre-Neuve, du -Labiador,



North ,Belleisle, shall extend from- the
fifth of April to the fifth of October.

ARTICLE IX.

The naval officers of the French
Governments shall be entitled to enforce
the said French exclusive rights -i
fishing.- as defined in Article 1, .y
expulsion of vessels or boats attem ng
concurrent-ishing, in the case of here
being -no British .cruizing-ves el in
sight, or made known to be resent,

-within a distance of five mari e miles.

et de Belle-ile- du Nord, s'étendradu
cinq Avril au cinq Octobre.

ARTICLE IX.

Les officiers demarine du Gouverne-
ment Français seront fondés à mettre

f e n vigueur les droits exclusifs de p cle
des sujets Français, tels qu'ils sont
définis par PArticle I,.en expulsant les
navires ou bateaux qui tenteraient de

i pêcher en concurrence, toutes les fois
qu'il n'y aura pas, dans un rayon -de
cinq milles marins, de croiseur Anglais
en vue, ou dont la présence ait ét€-
notifiée.

ARTICLE X. ARTICLE X.

The strand reserved for French ex- Le rivage réservé à -'usage exclusif
clusive use for fishery purposes shall \des Français pour les besoins de leur
extend to one-third of an English mile pêche s'étendra jusqu'à un tiers de
inland from high-water mark, from mille Anglais dans l'intérieur à partir,
Rock Point to Bonne Bay, inclusive, de la marque: de haute mer, entre la
and at .-the four reserved harbours PointeRock et 'Bonne-Baie inclusive-
south of Bonne'Bay-; and from Bonne ment, ainsi que -sur les qutre hâvres
Bay to Cape St. John, to half an réservés situés au sud de Bonne Baie;
En lish mile inland from high-water .entre Bonne Baie et le CapfSt.-Jean,
maïk. 4- s'étendra jusqu'à un demi-mille

Angláis à partir de la marque de haute
mer.

The land, lateral boundaries -of îhe,
reserved harbours shail be settled by the,
Commissioners or Umpire,: in accord-
ance with the existing practice.

The strand shall be láterally bounded,
where it: reaches 'the banks of rivers'
and creeks, by. straight lines ,drawn
perpendicularly to the direction of .the',
said rivers and creeks at the place'.
where the French right of - fishing'
ceases, to- be determined as to each
rive'r or creek, in the manner elsewhere
specifled, - by the " Commissioners or
Umnpire.

ARTICLE XI

No British buildings or enclosures
shall be erected, or maintained, on the
strand' reserved for French' 'exclusive
use, except for the purposes of mili-
tary defece -or of the Public adminis-
tration (in which case due notice of the
intended eiection thereof shall be first
given to the French Government); •but

such existing buildings or enclosures
as have stood and been in, occupation.
upon this straid, without objection on'
the part of the French Government, for .
a period of five seasons preceding the

Les limites latérales de' ter're des
hâvres. réservés seront déterminées par
-les Commissaires ou Arbitre, confordi&
ment aux usages de la pratique exis
tante.

A la rencontre des bords des rivières
et criques, le rivage sera limité latérale-
ment- par les lignes - droites menées
perpendiculairemènt à la direction des
dites rivières ou criques, dans-l'endroit

,ou cesse' le droit de pêchedes Français,
cette limite sera - déterminée --pour
chaque, rivièreou crique, comme il est
spécifié- ailleurs, par les Commissaires
ou Arbitre.

ARTICLE XLt

Aucun enclos ou construction Anglais
ne pourra être fait, ni maintenu, sur
le rivage réservé exclusivement aux
Français, si ce n'est, pour besoins de
défense mnilit aire' ou d'administration
publique, auquel cas un avis en due
forme de l'intention d'élever. ces
ouvrages sera préalablement donné
au Gouvernement Français. Si cepen-
dant, à la date de la, présente Con-
vention, il exiitait sur le dit rivage des
constructions ou enclos occupés depuis'
cinq saisons, sans, objection de' la part



.

dateéof this' present Convention, shall du Gouvernement Français, ils ne
not be liable to be removed -without pourraient être déplacés sans qu'une
equitable compensation te the pwners indemnité équitable, concertée entre
from the French Government, to, be les Commandants-en-chef des; stations
agreed on between the Naval Com- - Anglaise et Française, ou leurs délé-
panders of Great-Britain and' -France gùés- respectifs, fút accordée aux
on the station, or their respecfivé dele- propriétaires par le Gouvernement
gates. Français.

The French Naval Officers or other Les officiers de la Marine Française
delegates duly nominated for this pur- ou autres -délégués dûment hommés à
posé by the French officer commanding- cet effet par le- Commandant-en-chef de
in-chief on the station, shall be entitled la station Française, seront fondés à
to take such measures as occasion may prendre telles mesures que les circon-

require, to put the French fishermen stances? exigeront pour mettre les
in possession of any portion of the pêcheurs, Français en possession- de
strand, of which their exclusive use toute partie du rivage, dont l'usag- leur

for -fishery purposes is recognised -by est, exclusivement- -reconnu par~ cette
this present Convention, in case, of Convention -pour les besoins de la
there being ino British police establish- pêche, toutes les fois qu'il n'y aura pas
-ment, cruizing-vessel, or- other recog- d'établissement de police Anglais, de
nized authority within a distance of croiseur, ou d'autre autorité 'reconnue
five English miles. dans un rayon de cinq 'milles Anglais.

Such .measures 'may include- the Ces mesures .comprennent- le droit
removal of buildings or enclosures, in de déplacer les ,constructions ou enclos,
conformity with the- above stipulations, conformément- aux -stipulations qui
fifteen days' notice of. anysuch intended précèdent' pourvu qu'un avis de l'inten-
removal having been given to any such tion d'effectuer -ces' déplacements ait
British authority as- aforesaid, if known été' donné quinze 'jours - d'avance ,à
to be within twenty English' miles. toute. autorité Anglaise . désignée ci-
Should there- be'- no ,such authority dessus, s'il en est connu- d'établie dans
within that distance, then the French un rayon de vingt milles Anglais. S'il
officer commanding-in-chief shal,. on n'existe .pas d'autorité Anglaise dans
'the earliest opportunity afte any such, ces limites, le Commandant-en-chef de
removal shall "have taken place, report la station· Française -informera par- la
the same to the English officercom- - plus prochaine occasion -le Comman-
manding-in-chief. dant-en-chef - de la station Anglaise

des déplacements qui auront pu être
- - - - opérés. -' '

ARTICLE XII.

No French buildings or inclosures
shall be erected,' or .'maintained, for
fish-erv or,.other pmugposes, between Cape
St. John and Rock Point beyond the
limits hereby recognised -as those of
the'French right to the use, of the,
strand. And it shalf be lawfuf for the'

-British or -CÇlonial Government . to
remove buildings and erections made
beyond the said' limits by-French sub-
jects, fifteen days' notice-of àny-such in-
tended removal having been given to-the
officer of any- French cruising,vessel, or
other authorityappointed for this pur-
pose by the French officer commanding-
in-chief,:if known to bewithin twenty
English miles. Should .there be no
such authority known o be within
that distance, -- then thë Government
(British or Colonial) so removing shall,
on the earliest opportunity after 'such
removal shall have taken place, report

'ARTICLE XIL.

Aucun enclos ouconstruction Français
ne pourra 'être fait; ni maintenu, pour
besoins de 'péche->ou autres, entre le
Cap - St. Jean et .la Pointe Rock, -en,
dehors des limites reconnues par cette
Convention comme celles du droit des
Français sur le rivage. Il sera légal
de la part du Gouvernement Britan-
,niqu ou Colonial de .déplacer tout:
ouvrage ou construction élevé en 2
dehors des , dités -limites "par les
sujets Français, pourvu qu'un avis de
l'intention d'effectuer ces déplacemepts
ait été 'donné quirizejours d'avance aux
croiseurs -Français,, ou, à toute -'autre,

autorité préposée à cet effet par le
Commiandant- en-chef -de la station
Française, s'il en est connu d'existante
dans un rayon de vingt milles Anglais.
S'il n'y a pas d'autorité Française dans
ces limites, celui des deux Gouverne-
ments' (Britannique ou Colonial) qui
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the same to the French officer com-
manding-in-chief.

But such buildings or inclosures- as
,have stood and- been in occupation
beyond the said limits, without. objec-
tion on the part of the BritisliGovern-
ment, for a period'of five seasons pre-
ceding the date of this present Conven-
tiofi, shall not be liable to be -removed
without equitable compensation to the
owners from the British Governnent,
to be agreed on between the Naval Com-
manders of Great Britain and France
on the station, or their respective dele-
gates.

ARTICLE XIII.

If any building or erection, British
or French, not in conformity with the
stipulations of this present Convention,
shall at any time have stood and been
in 'occupation undisturbed by the
French orBritish Governinents respec-
tively for five seàsons, it shall not be
removed without six nionths' notice to
the occupier.

ARTICLE XIV.

The British Gôvernment shall give
the most positive orders to prevent
injury to the French boats' and 'fishery
works during the winter; and in order
to - facilitate the apprehension of
offenders in this respect, the French
Government shall be allowed'to employ
British *or' French subjects for. the
custody of such~ boats and works,
whether in the summer or winter, not
to exceed in number three persons
within any mile ofcôast. Such persons
'shall be subject i- all respects -to 'the
'local law of Newfoundland.

ARTICLE XV.

Trench subjects shall be at liberty to
use on the strand reserved as aforesaid
to their·exclusive use for .fishery pur-
poses, any matérial -and instruments
they may think proper for their fishery
-,erection-s; such erections- and instrta-
ments being made and adapted for the
drying and curing, or other preparation
of fish, and for those purposesonly.

aura opéré , ces -déplacements, en in-
formera par la plus prochaine occasion
le Commaudant-enýchef de la station
Française.

Si cependant, à- la date de la
présente - Conventioû, il existait en
dehors. du rivage des constructions ou
enclos occupés depuis cinq saisons, sans-
objection de la part du Gouvernement
Britannique, ils ne -pourraient être
déplacés sans qu'une indemnité équi-
table, concertée entre les Commandants
des stations Anglaise et Française,, ou
leurs délégués respectifs, fut accordée
aux propriétaires par le Gouvernement'
Britannique.

ARTICLE XIII.

Si une construction ou un ouvrage
quelconque, Anglais ou Français, élevé
en opposition avec les stipulations de
la présente Couvention, est, à quel-
qu'époque que -ce soit, resté' occupé
sans objection de la part du Gouverne-
ment :Français 'ou Anglais respective-
ment, pendant -une période, de cinq
saisons,.le dit ouvrage ou construction,
ne pourra être déplacé avant un terme
de six mois après notification à l'occu,
pant.-

ARTICLE XIV.

Le Gouvernement Britannique- don-
nera les ordres les -plus positifs pour
empêcher qu'il. ne soit fait aucun
dommage aux bâteaux et établisse- -

ments -de pêche Franiais pendant
l'hiver; et. afin de rendre plus facile-
l'appréhension des délinquants,le Goû;
vernement Francais pourra employer à
la garde des dits bâteaux, et établisse-
ments, en été ou en, hiver, des sujets
Anglais ou Français,' à raison -'de trois'
au- plus par mille de côte. Ces gardiens
seront à tous égards soumis à la- loi
locale;de Terre-Neuve.

ARTICLE XV.

Les sujets Français 'auront la faculté
de se se-vir de tels matériaux et instru-
ments qu'ils jugeront convenables pour
leurs établissements' de pêche sur le
rivage -réservé dans ce but, comme il
a été dit, à leur usage- exclusif. Ces
établissements et instruments devront-
être construits et employés uniquement
pour sécher, préparer,- ou nanipuler le
poisson d'une façon quelconque..

C'



ARTICLE XVI. ARTICLE XVI.

The 'privilege of ~French subjects Le privilège des sujets Français de
to 'cut wood for the .repair of their couper des bois pour la réparation de
fishery erections and fishing vessels, leurs établissements de péche etnavires
from Cape St. John to Rock Point,,. pécheurs'pourra s'exercer, entre le Cap
may be exercised as far as reqi1red for St. Jean et la Pointe Rock, aussi loin
the purpose, but not on private land qu'il sera jug4 nécessaire, mais pas sur
without.the consent of the occupier. les terrains- particuliers sans le con-

sentement de l'occupant.
With respect to the four reserved En ce qui regarde les quatre hâvres

harbours between Rock Point and Cape réseivés compris entre la Pointe Rock
Ray, the same-privilege shall be exer- et le Cap Raye, le' même' privilège
cised on the mainland or elsewhere, s'exercera- sur la grande terre ou
within a radius of three marine miles ailleurs, dans un rayon de trois millés
from the centre of each harbour, such marins. autour du centre de chaque
centre to be determined by the Com- hâvre: ce centre sera déterminé par les
missioners- or Umpire, as elsewhere Commissaires ou Arbitre, comme il est
specified. illeursspécifié.

AU TICLE XVII ARTICLE XVII.

The provisions of the present Con- Les stipulations de la présente Con-
vention shall apply tô the islands ad-, vention s'apliqueront aux iles adja-
jacent to the coasts mentioned, as well centes aux côtes~ entionnées, aussi bien
as to the coasts theiselves, except qu'aux côtes elles-méies, excepté sur
where othèrwise specified. . The Islands les points oùil en es'disposé autrement.
of- Groais and South Belleisle shall be Les Iles de Groais etBde Belle-île du
regarded as adjacent 'to the nearest Sud seront considérées comme adja-
coast. centes à la côte la plus voi e.

ARTICLE XVIII. ARTICLE XVIII.

In order to settle the varioüs points Afin de régler les divers oints
left by this- Çônvention to be decided laissés par cette' Convention à la
by Commièsioners or an Umpire, each sion de - Commissaires ou Arbitre, \
of the two Governments shall, on the lo-sque les lois nécessaires pour rendre
application -of the other, at any time la Convention effective auront, été
after the passing by the Imperial Par- votées par le Parlement Impérial de la

iament of Great Britain, and by the Grande ]retagne et par- la Législature
'Provincial~ Legislature of Newfound- Provinciale de Terre-Neuve, chacun des
land, of-the laws required to carry this Gouvernements devra; sur la -demande

'Convention into operation, appoint- a- de l'autre, désigner un Commissaire,
Commissioner, to enter immediately on p'our entrer immédiatement en fonc-
bis functions. tions.

Whenever- a 'case shall occur in Dans tous les cas où une divergence
which the said Commissioners may d'opinion pourra se produire entre les
differ in opinion, they shall name some Commissaires, ils désigneront une per-
third person to act as an Arbitrator or sonne tierce pour prononcer à 'titre

Jmpire therein. ff they should -not 'be d'Arbitre. S'ils netombent pas d'ac-
able to agree in the choice of such:a cord sur le 'choix de cette personne,
third person, theyshal eachl name a chacun des Commissaires en. nommera
person, and it shal be determined by une, et celle des deux-qué le sort désig-
lot which of the two persons so named' nera sera l'Arbitre. En cas de mort,

lbe the Arbitrator or Umpire.- In d'absence, ou d'incapacité de l'un des
the event -of the "death, absénce, or Commissaires ou de l'Arbitre, ou si l'un
incapacity. of either of the Commis- d'eux omet, refuse, ou cesse d'agir en
sioners, or ofthe Arbitrator or Umpire, sa qualité de Commissaire ou d'Arbitre,
or of their or his omitting, declining, une autre personne sera nommée selon
or ceasing to act as such Cominissioner, la, fórme indiquée ci-dessus pour agir
Arbitrator, or UImpire, another and en -cette qualité,-à la: place de 'celui
different person shall be appointed or désigné antérieurement.



named in the - manner hereinbefore
specified to act as îuch Comniissioner,
Arbitrator, or Umpire in the place and
'stead of the person 0s originally
appointed or named as af&tesaid.

The said- Commissioners or 'Umpire
shall frame regulations for the exercise
of concurrent rights' by the partiës¡to
this Convention, with, a view to pre-
vent collisions;- such régulations to be
approved by the respective Goveirn-
ments, and until so approved to be in
force provisionally ; but such regula-
tions shall be subject to revision, with
the consent of both Governments.

ARTICLE XIX.

Al stipulations of former Treaties
shall remain in force so far as tbey
are not superseded or modified by this
present Convention.

ARTICLE XX.

The:present Convention shall come
into operation as soon as the laws
required to carry it- into effect shall
have been passed by the Imperial Par-
liament of Great, Britain, and by the
Provincial Legislature of Newfound-
land.: Ier~ Britannic Majesty hereby
engaging to'use her best, endeavours-to
procure - the passing of such laws in,
sufficient time to enable Her to 'bring
the- Convention into operation on or
before the 1st-ofJanuary, 1858.,

ARTICLE XXI.

The _present Convention shal be,
ratified, and the ratifications shall be
exchanged at London in fifteen -days,
or sooner if possible..

In witness whereof the respective
Plenipotentiaries have signed the same,
and have affixed thereto the seals of
their arms.

Dne at London, the fourteenth day
of January, in the year of our Lord oûe
thousand eight hundred and fifty-seven:

(L.S.)
(L.S.)
(L.S.)

CLARENDON.
HENRY LABOUCHERE.-
F. DE PERSIGNY.

Dans le but de prévenir des colli-
sions, les dits Commissaires ou Arbitre
dresséront -des- régléments pour lTexer-
cice des droits de pêche en concurrence
attribüés aux parties 'de cette Conven-
tion. Ces régleients devront être
approuvés par les Gouvernements res-
pectifs, et ,mis en vigueur provisoire-
ment en attendant cette approbation;
mis ils pourront- être révisés avec le-

consentement des - deux Gouverne-
ments.

ARTICLE XIX.

Toutes les stipulations desi
antérieurs restent en vigueur
qui n'est pas annulé ou modifié
presente Convention.

Traités
en ce
par la,

ARTICLE XX.

La présente' Convention sera mise en
pratique aussitôt que' les lois néces-
saires pour la rendre effective auront
été votées, -par le P arlement: Impérial
de la Grande Bretagne, ét par la Légis-
lature Provinciale de Terre-Neuve; et
Sa Majesté Britannique s'engage. par
la présente Convention à user de tous
ses efforts afm de procurer-le vote des
dites lois en temps-convenable pour
mettre la dite Convention en pratiqùe
le 1er Janvier, 1858, ou, auparavant.

ARTICLE XXI.

La présenté Convention sera ratifiée,
et les ratifications en~seront échangées à
Londres dans le délai'de- quinze jours,
ou plus tôt si faire se peut.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires
respectifs l'ont signée, et y ont apposé
le cachet de leurs armes.

Fait à Londres, le quatorze-Janvier,
l'an de grace-mil huit.cent cinquante-
sept.

(L.S.) CLARENDON.
(L.S.) HENRY LABOUCHERE.
(L.S.) F..DE PERSIGNY.

C -2

t .


